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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 26 
 

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Prov 26  
 

:CEAK  LIQKL  DE@P-@L  OK  XIVWA  XHNKE  UIWA  BLYK Prov26:1 

:…Ÿƒ́J �‹¹“̧�¹� †¶‡‚́’-‚¾� ‘·J š‹¹˜́RµA š́Š´Lµ�¸‡ —¹‹µRµA „¶�¶VµJ ‚ 

1. kasheleg baqayits w’kamatar baqatsir ken lo’-na’weh lik’sil kabod. 
 

Prov26:1 Like snow in summer and like rain in harvest, so honor is not fitting for a fool. 
 

‹26:1› ὥσπερ δρόσος ἐν ἀµήτῳ καὶ ὥσπερ ὑετὸς ἐν θέρει,  
οὕτως οὐκ ἔστιν ἄφρονι τιµή.   
1 h�sper drosos en am�tŸ kai h�sper huetos en therei,  

 As dew in harvest, and as rain in summer, 

hout�s ouk estin aphroni tim�.   

 so not is seemly for a fool honor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@AZ  @L  MPG  ZLLW  OK  SERL  XEXCK  CEPL  XETVK 2 

:‚¾ƒ´œ ‚¾� �́M¹‰ œµ�̧�¹™ ‘·J •E”́� šŸş̌CµJ …E’́� šŸP¹QµJ ƒ 

2. katsipor lanud kad’ror la`uph ken qil’lath chinam lo’ thabo’. 
 

Prov26:2 Like a sparrow in its flitting, like a swallow in its flying,  

so a curse causeless shall not come. 
 

‹2› ὥσπερ ὄρνεα πέταται καὶ στρουθοί,  
οὕτως ἀρὰ µαταία οὐκ ἐπελεύσεται οὐδενί.   
2 h�sper ornea petatai kai strouthoi,  

 As birds spread out to fly and sparrows, 

hout�s ara mataia ouk epeleusetai oudeni.   

 so oath a vain shall not come unto one thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILIQK  EBL  HAYE  XENGL  BZN  QEQL  HEY 3 

:�‹¹�‹¹“̧J ‡·„¸� Š¶ƒ·,̧‡ šŸ÷¼‰µ� „¶œ¶÷ “ENµ� ŠŸ, „ 

3. shot lasus metheg lachamor w’shebet l’gew k’silim. 
 

Prov26:3 A whip is for the horse, a bridle for the donkey, and a rod for the back of fools. 
 

‹3› ὥσπερ µάστιξ ἵππῳ καὶ κέντρον ὄνῳ, οὕτως ῥάβδος ἔθνει παρανόµῳ.   
3 h�sper mastix hippŸ kai kentron onŸ,  

 As a whip to a horse, and a spur to a donkey, 

hout�s hrabdos ethnei paranomŸ.   

 so a rod nation to a lawbreaking.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZ@-MB  EL-DEYZ-OT  EZLE@K  LIQK  ORZ-L@ 4 

:†́U´‚-�µ„ ŸK-†¶‡¸,¹U-‘¶P ŸU¸�µE¹‚̧J �‹¹“̧J ‘µ”µU-�µ‚ … 

4. ‘al-ta`an k’sil k’iual’to pen-tish’weh-lo gam-‘atah. 
 

Prov26:4 Do not answer a fool according to his folly, lest you shall also be like unto him. 
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‹4› µὴ ἀποκρίνου ἄφρονι πρὸς τὴν ἐκείνου ἀφροσύνην, ἵνα µὴ ὅµοιος γένῃ αὐτῷ·   
4 m� apokrinou aphroni pros t�n ekeinou aphrosyn�n,  

 Do not give an answer to a fool according to that one’s folly,  

hina m� homoios genÿ autŸ;   

 lest likened he should appear wise of himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPIRA  MKG  DIDI-OT  EZLE@K  LIQK  DPR 5 

:‡‹́’‹·”¸A �́�́‰ †¶‹¸†¹‹-‘¶P ŸU¸�µE¹‚̧J �‹¹“̧� †·’¼” † 

5. `aneh k’sil k’iual’to pen-yih’yeh chakam b’`eynayu. 
 

Prov26:5 Answer a fool as his folly, lest he be wise in his own eyes. 
 

‹5› ἀλλὰ ἀποκρίνου ἄφρονι κατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ,  
ἵνα µὴ φαίνηται σοφὸς παρ’ ἑαυτῷ.   
5 alla apokrinou aphroni kata t�n aphrosyn�n autou,  

 But answer a fool according to his folly,    

hina m� phain�tai sophos parí heautŸ.   

 lest he seem wise in his own conceit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIQK-CIA  MIXAC  GLY  DZY  QNG  MILBX  DVWN 6 

:�‹¹“̧J-…µ‹¸A �‹¹š´ƒ¸C µ‰·�¾, †¶œ¾, “́÷´‰ �¹‹µ�¸„µš †¶Qµ™¸÷ ‡ 

6. m’qatseh rag’layim chamas shotheh sholeach d’barim b’yad-k’sil. 
 

Prov26:6 He cuts off his own feet and drinks violence who sends a message by the hand of a 

fool. 
 

‹6› ἐκ τῶν ἑαυτοῦ ποδῶν ὄνειδος πίεται ὁ ἀποστείλας δι’ ἀγγέλου ἄφρονος λόγον.   
6 ek t�n heautou pod�n oneidos pietai  

 by his own ways scorn shall cause  

ho aposteilas dií aggelou aphronos logon.   

 The one sending through messenger a foolish word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILIQK  ITA  LYNE  GQTN  MIWY  EILC 7 

:�‹¹�‹¹“̧� ‹¹–¸A �́,́÷E µ‰·N¹P¹÷ �¹‹µ™¾, E‹¸�µC ˆ 

7. dal’yu shoqayim mipiseach umashal b’phi k’silim. 
 

Prov26:7 Like the legs which are useless to the lame, so is a proverb in the mouth of fools. 
 

‹7› ἀφελοῦ πορείαν σκελῶν καὶ παροιµίαν ἐκ στόµατος ἀφρόνων.   
7 aphelou poreian skel�n kai paroimian ek stomatos aphron�n.   

 Remove the goings of legs, and proverbs from out of the mouth of fools. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEAK  LIQKL  OZEP-OK  DNBXNA  OA@  XEXVK 8 

:…Ÿƒ́J �‹¹“̧�¹� ‘·œŸ’-‘·J †́÷·B¸šµ÷̧A ‘¶ƒ¶‚ šŸş̌ ¹̃J ‰ 

8. kits’ror ‘eben b’mar’gemah ken-nothen lik’sil kabod. 
 

Prov26:8 Like one who binds a stone in a sling, so is he who gives honor to a fool. 
 

‹8› ὃς ἀποδεσµεύει λίθον ἐν σφενδόνῃ, ὅµοιός ἐστιν τῷ διδόντι ἄφρονι δόξαν.   
8 hos apodesmeuei lithon en sphendonÿ,  
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 The one who binds up a stone in a sling, 

homoios estin tŸ didonti aphroni doxan.   

 is likened to the one giving a fool glory. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILIQK  ITA  LYNE  XEKY-CIA  DLR  GEG 9 

:�‹¹�‹¹“̧� ‹¹–¸A �́,́÷E šŸJ¹,-…µ‹̧ƒ †́�´” µ‰Ÿ‰ Š 

9. choach `alah b’yad-shikor umashal b’phi k’silim. 
 

Prov26:9 Like a thorn which falls into the hand of a drunkard,  

so is a proverb in the mouth of fools. 
 

‹9› ἄκανθαι φύονται ἐν χειρὶ τοῦ µεθύσου, δουλεία δὲ ἐν χειρὶ τῶν ἀφρόνων.   
9 akanthai phuontai en cheiri tou methysou,  

 Thorn-bushes germinate in the hand of the intoxicated; 

douleia de en cheiri t�n aphron�n.   

 and servitude in the hand of fools. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXAR  XKYE  LIQK  XKYE  LK-LLEGN  AX 10 

:�‹¹š¸ƒ¾” š·�¾ā̧‡ �‹¹“̧J š·�¾ā̧‡ �¾J-�·�Ÿ‰̧÷ ƒµš ‹ 

10. rab m’cholel-kol w’soker k’sil w’soker `ob’rim. 
 

Prov26:10 The great that formed all things,  

so is he who hires a fool or who hires those who pass by. 
 

‹10› πολλὰ χειµάζεται πᾶσα σὰρξ ἀφρόνων·  συντρίβεται γὰρ ἡ ἔκστασις αὐτῶν.   
10 polla cheimazetai pasa sarx aphron�n;   

 much is tossed by a storm All the flesh of fools; 

syntribetai gar h� ekstasis aut�n.   

 is destroyed for their ecstasy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZLE@A  DPEY  LIQK  E@W-LR  AY  ALKK 11 

:ŸU¸�µE¹‚̧ƒ †¶’Ÿ, �‹¹“̧J Ÿ‚·™-�µ” ƒ́, ƒ¶�¶�¸J ‚‹ 

11. k’keleb shab `al-qe’o k’sil shoneh b’iual’to. 
 

Prov26:11 Like a dog that returns to its vomit is a fool who repeats his folly. 
 

‹11› ὥσπερ κύων ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ ἔµετον καὶ µισητὸς γένηται,  
οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ κακίᾳ ἀναστρέψας ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁµαρτίαν.   
11 h�sper ky�n hotan epelthÿ epi ton heautou emeton kai mis�tos gen�tai,  

 As a dog whenever it comes upon its own vomit, and detested becomes;  

hout�s aphr�n tÿ heautou kakia) anastrepsas epi t�n heautou hamartian.   

 so a fool to his own evil returning, unto his own sin. 
 

‹11›a ἔστιν αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁµαρτίαν, καὶ ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ χάρις.   
11* estin aischyn� epagousa hamartian,  

There is a shame that brings sin:  

kai estin aischyn� doxa kai charis.   

 and there is a shame that is glory and grace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  LIQKL  DEWZ  EIPIRA  MKG  YI@  ZI@X 12 
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:EM¶L¹÷ �‹¹“¸�¹� †́‡̧™¹U ‡‹́’‹·”¸A �́�́‰ ,‹¹‚ ́œ‹¹‚́š ƒ‹ 

12. ra’iath ‘ish chakam b’`eynayu tiq’wah lik’sil mimenu. 
 

Prov26:12 Do you see a man wise in his own eyes?   

There is more hope for a fool than for him. 
 

‹12› εἶδον ἄνδρα δόξαντα παρ’ ἑαυτῷ σοφὸν εἶναι,  
ἐλπίδα µέντοι ἔσχεν µᾶλλον ἄφρων αὐτοῦ.   
12 eidon andra doxanta parí heautŸ sophon einai,  

 I beheld a man seeming of himself wise to be, 

elpida mentoi eschen mallon aphr�n autou.   

 more hope however had rather than a fool he.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEAGXD  OIA  IX@  JXCA  LGY  LVR  XN@ 13 

:œŸƒ¾‰̧š́† ‘‹·A ‹¹š¼‚ ¢¶š´CµA �µ‰µ, �·˜́” šµ÷́‚ „‹ 

13. ‘amar `atsel shachal badarek ‘ari beyn har’choboth. 
 

Prov26:13 The slothful says, there is a lion in the road!  A lion is in the open square! 
 

‹13› λέγει ὀκνηρὸς ἀποστελλόµενος εἰς ὁδόν Λέων ἐν ταῖς ὁδοῖς.   
13 legei okn�ros apostellomenos eis hodon Le�n en tais hodois. 

says The lazy one when being sent into the way, A lion is in the ways,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZHN-LR  LVRE  DXIV-LR  AEQZ  ZLCD 14 

:Ÿœ´H¹÷-�µ” �·˜́”̧‡ D́š‹¹˜-�µ” ƒŸN¹U œ¶�¶Cµ† …‹ 

14. hadeleth tisob `al-tsirah w’`atsel `al-mitatho. 
 

Prov26:14 As the door turns on its hinges, so does the slothful upon his bed. 
 

‹14› ὥσπερ θύρα στρέφεται ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος,  
οὕτως ὀκνηρὸς ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ.   
14 h�sper thyra strephetai epi tou strophiggos, hout�s okn�ros epi t�s klin�s autou. 

 As a door turns upon the hinge, so the lazy one upon his bed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIT-L@  DAIYDL  D@LP  ZGLVA  ECI  LVR  ONH 15 

:‡‹¹P-�¶‚ D´ƒ‹¹,¼†µ� †́‚̧�¹’ œµ‰´KµQµA Ÿ…́‹ �·˜́” ‘µ÷́Š ‡Š 

15. taman `atsel yado batsalachath nil’ah lahashibah ‘el-piu. 
 

Prov26:15 The slothful buries his hand in the dish;  

he is weary of bringing it to his mouth again. 
 

‹15› κρύψας ὀκνηρὸς τὴν χεῖρα ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ  
οὐ δυνήσεται ἐπενεγκεῖν ἐπὶ τὸ στόµα.   
15 kruuas okn�ros t�n cheira en tŸ kolpŸ autou  

 hiding The lazy one the hand in his bosom 

ou dyn�setai epenegkein epi to stoma.   

 shall not be able to bring it unto the mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRH  IAIYN  DRAYN  EIPIRA  LVR  MKG 16 

:�µ”´Š ‹·ƒ‹¹,̧÷ †́”̧ƒ¹V¹÷ ‡‹́’‹·”̧A �·˜́” �́�́‰ ˆŠ 
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16. chakam `atsel b’`eynayu mishib’`ah m’shibey ta`am. 
 

Prov26:16 The slothful is wiser in his own eyes  

than seven men who can give a wise answer. 
 

‹16› σοφώτερος ἑαυτῷ ὀκνηρὸς φαίνεται  
τοῦ ἐν πλησµονῇ ἀποκοµίζοντος ἀγγελίαν.   
16 soph�teros heautŸ okn�ros phainetai tou en pl�smonÿ apokomizontos aggelian. 

 wiser to himself The lazy one appears in fulfilling transmitting a message. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL-@L  AIX-LR  XARZN  XAR  ALK-IPF@A  WIFGN 17 

:Ÿ�-‚¾K ƒ‹¹š-�µ” š·Aµ”¸œ¹÷ š·ƒ¾” ƒ¶�́�-‹·’̧ˆ´‚̧A ™‹¹ ¼̂‰µ÷ ˆ‹ 

17. machaziq b’az’ney-kaleb `ober mith’`aber `al-rib lo’-lo. 
 

Prov26:17 Like one who takes a dog by the ears is he who passes by  

and meddles with strife not belonging to him. 
 

‹17› ὥσπερ ὁ κρατῶν κέρκου κυνός,  
οὕτως ὁ προεστὼς ἀλλοτρίας κρίσεως.   
17 h�sper ho krat�n kerkou kynos,  

 As the one holding the tail of a dog; 

hout�s ho proest�s allotrias krise�s.   

 so the one setting himself over a stranger’s case.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENE  MIVG  MIWF  DXID  DLDLZNK 18 

:œ¶‡´÷́‡ �‹¹Q¹‰ �‹¹R¹ˆ †¶š¾Iµ† µD·�¸†µ�̧œ¹÷¸J ‰‹ 

18. k’mith’lah’leah hayoreh ziqim chitsim wamaweth. 
 

Prov26:18 Like a madman who throws firebrands, arrows and death, 
 

‹18› ὥσπερ οἱ ἰώµενοι προβάλλουσιν λόγους εἰς ἀνθρώπους,  
ὁ δὲ ἀπαντήσας τῷ λόγῳ πρῶτος ὑποσκελισθήσεται,  
18 h�sper hoi i�menoi proballousin logous eis anthr�pous,  

 As the ones needing healing propounds words unto men, 

ho de apant�sas tŸ logŸ pr�tos hyposkelisth�setai,  

 and the one meeting the word first shall be tripped up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@  WGYN-@LD  XN@E  EDRX-Z@  DNX  YI@-OK 19 

:‹¹’́‚ ™·‰µā̧÷-‚¾�¼† šµ÷´‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ †´L¹š ,‹¹‚-‘·J Š‹ 

19. ken-‘ish rimah ‘eth-re`ehu w’amar halo’-m’sacheq ‘ani. 
 

Prov26:19 So is the man who deceives his neighbor, and says, was I not joking? 
 

‹19› οὕτως πάντες οἱ ἐνεδρεύοντες τοὺς ἑαυτῶν φίλους,  
ὅταν δὲ φωραθῶσιν, λέγουσιν ὅτι Παίζων ἔπραξα.   
19 hout�s pantes hoi enedreuontes tous heaut�n philous,  

 Thus are all the ones lying in wait for their own friends; 

hotan de ph�rath�sin, legousin hoti Paiz�n epraxa.   

 and whenever they should be caught in the act, they say that, In playing I acted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OECN  WZYI  OBXP  OI@AE  Y@-DAKZ  MIVR  QT@A 20 
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:‘Ÿ…́÷ ™¾U̧,¹‹ ‘´B̧š¹’ ‘‹·‚̧ƒE ,·‚-†¶A̧�¹U �‹¹ ·̃” “¶–¶‚̧A � 

20. b’ephes `etsim tik’beh-‘esh ub’eyn nir’gan yish’toq madon. 
 

Prov26:20 For lack of wood the fire goes out,  

and where there is no whisperer, contention quiets down. 
 

‹20› ἐν πολλοῖς ξύλοις θάλλει πῦρ,  
ὅπου δὲ οὐκ ἔστιν δίθυµος, ἡσυχάζει µάχη.   
20 en pollois xylois thallei pyr,  

 With much wood flourish fire; 

hopou de ouk estin dithymos, h�sychazei mach�.   

 but where there is no man at variance with others is stilled a fight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIX-XGXGL  MIPECN  YI@E  Y@L  MIVRE  MILGBL  MGT 21 

– :ƒ‹¹š-šµ‰¸šµ‰¸� �‹¹’Ÿ…¹÷ ,‹¹‚̧‡ ,·‚̧� �‹¹ ·̃”¸‡ �‹¹�́‰¶„¸� �́‰¶P ‚� 

21. pecham l’gechalim w’`etsim l’esh w’ish midonim l’char’char-rib. 
 

Prov26:21 As coals are to burning embers and wood to fire,  

so is a contentious man to kindle strife. 
 

‹21› ἐσχάρα ἄνθραξιν καὶ ξύλα πυρί, ἀνὴρ δὲ λοίδορος εἰς ταραχὴν µάχης.   
21 eschara anthraxin kai xyla pyri,  

 A grate for coals, and wood for a fire; 

an�r de loidoros eis tarach�n mach�s.   

 a reviling for a disturbance to a fight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OHA-IXCG  ECXI  MDE  MINDLZNK  OBXP  IXAC 22 

:‘¶Š́ƒ-‹·š¸…µ‰ E…̧š´‹ �·†̧‡ �‹¹÷¼†µ�̧œ¹÷¸J ‘́B¸š¹’ ‹·š¸ƒ¹C ƒ� 

22. dib’rey nir’gan k’mith’lahamim w’hem yar’du chad’rey-baten. 
 

Prov26:22 The words of a whisperer are like dainty morsels,  

and they go down into the innermost parts of the belly. 
 

‹22› λόγοι κερκώπων µαλακοί, οὗτοι δὲ τύπτουσιν εἰς ταµίεια σπλάγχνων.   
22 logoi kerk�p�n malakoi,  

 Words of mischievous men are soft; 

houtoi de typtousin eis tamieia splagchn�n.   

 but these beat into the inner chambers of the intestines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RX-ALE  MIWLC  MIZTY  YXG-LR  DTVN  MIBIQ  SQK 23 

:”´š-ƒ¶�̧‡ �‹¹™̧�¾C �¹‹µœ´–¸ā ā¶š´‰-�µ” †¶Pº˜̧÷ �‹¹„‹¹“ •¶“¶J „� 

23. keseph sigim m’tsupeh `al-chares s’phathayim dol’qim w’leb-ra`. 
 

Prov26:23 As with silver dross spread over an earthen vessel,  

so are burning lips and a wicked heart. 
 

‹23› ἀργύριον διδόµενον µετὰ δόλου ὥσπερ ὄστρακον ἡγητέον.   
χείλη λεῖα καρδίαν καλύπτει λυπηράν.   
23 argyrion didomenon meta dolou h�sper ostrakon h�g�teon.   

 Silver given with treachery, is as a potsherd esteemed. 
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cheil� leia kardian kalyptei lyp�ran.   

 lips Smooth heart cover a distressed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  ZIYI  EAXWAE  @PEY  XKPI  EZTYA 24 

:†́÷¸š¹÷ œ‹¹,́‹ ŸA̧š¹™¸ƒE ‚·’Ÿā š·�́M¹‹ Ÿœ́–¸ā¹A …� 

24. bis’phatho yinaker sone’ ub’qir’bo yashith mir’mah. 
 

Prov26:24 He who hates disguises it with his lips,  

but he lays up deceit in his inner being. 
 

‹24› χείλεσιν πάντα ἐπινεύει ἀποκλαιόµενος ἐχθρός,  
ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ τεκταίνεται δόλους·   
24 cheilesin panta epineuei apoklaiomenos echthros,  

 with his lips all things assents to weeping An enemy; 

en de tÿ kardia) tektainetai dolous;   

 but in the heart he contrives treachery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EALA  ZEAREZ  RAY  IK  EA-ON@Z-L@  ELEW  OPGI-IK 25 

:ŸA¹�¸A œŸƒ·”ŸU ”µƒ¶, ‹¹J ŸA-‘¶÷¼‚µU-�µ‚ Ÿ�Ÿ™ ‘·Mµ‰¸‹-‹¹J †� 

25. ki-y’chanen qolo ‘al-ta’amen-bo ki sheba` to`eboth b’libo. 
 

Prov26:25 When his voice is gracious, do not believe him,  

for there are seven abominations in his heart. 
 

‹25› ἐάν σου δέηται ὁ ἐχθρὸς µεγάλῃ τῇ φωνῇ, µὴ πεισθῇς·   
ἑπτὰ γάρ εἰσιν πονηρίαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ.   
25 ean sou de�tai ho echthros megalÿ tÿ ph�nÿ, m� peisthÿs;   

 If should beseech you the enemy with a great voice, do not yield to him; 

hepta gar eisin pon�riai en tÿ psychÿ autou.   

 seven for there are wickedness in his soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LDWA  EZRX  DLBZ  OE@YNA  D@PY  DQKZ 26 

:�́†´™¸ƒ Ÿœ́”´š †¶�́B¹U ‘Ÿ‚́Vµ÷̧A †́‚̧’¹ā †¶NµJ¹U ‡� 

26. tikaseh sin’ah b’masha’on tigaleh ra`atho b’qahal. 
 

Prov26:26 Though his hatred covers itself with guile,  

his wickedness shall be revealed before the assembly. 
 

‹26› ὁ κρύπτων ἔχθραν συνίστησιν δόλον,  
ἐκκαλύπτει δὲ τὰς ἑαυτοῦ ἁµαρτίας εὔγνωστος ἐν συνεδρίοις.   
26 ho krypt�n echthran synist�sin dolon,  

 The one hiding hatred stand together with treachery, 

ekkalyptei de tas heautou hamartias eugn�stos en synedriois.   

 and he conceals the things of his own sins well-known in the sanhedrin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEYZ  EIL@  OA@  LLBE  LTI  DA  ZGY-DXK 27 

:ƒE,́U ‡‹´�·‚ ‘¶ƒ¶‚ �·�¾„¸‡ �¾P¹‹ D́A œµ‰µV-†¶š¾J ˆ� 

27. koreh-shachath bah yipol w’golel ‘eben ‘elayu tashub. 
 

Prov26:27 He who digs a pit shall fall into it,  
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and he who rolls a stone, it shall come back on him. 
 

‹27› ὁ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίον ἐµπεσεῖται εἰς αὐτόν,  
ὁ δὲ κυλίων λίθον ἐφ’ ἑαυτὸν κυλίει.   
27 ho oryss�n bothron tŸ pl�sion empeseitai eis auton,  

 The one digging a pit for his neighbor shall fall into it; 

ho de kyli�n lithon ephí heauton kyliei.   

 and the one rolling a stone, upon himself rolls it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGCN  DYRI  WLG  DTE  EIKC  @PYI  XWY-OEYL 28 

:†¶‰¸…¹÷ †¶ā¼”µ‹ ™́�́‰ †¶–E ‡‹́Jµ… ‚́’̧ā¹‹ š¶™¶,-‘Ÿ,̧� ‰� 

28. l’shon-sheqer yis’na’ dakayu upheh chalaq ya`aseh mid’cheh. 
 

Prov26:28 A lying tongue hates those it crushes, and a flattering mouth works ruin. 
 

‹28› γλῶσσα ψευδὴς µισεῖ ἀλήθειαν, στόµα δὲ ἄστεγον ποιεῖ ἀκαταστασίας.   
28 gl�ssa pseud�s misei al�theian, stoma de astegon poiei akatastasias. 

              tongue A lying detests truth; mouth and an open-mouthed makes commotion. 

 


